Philippians 1:12
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- is the transitional use of the postpositive conjunction DE, used to shift the reader off the main event line and then back to it.  Here Paul is shifting us off the main thought line to give the Philippians background information on what is happening in his personal life.  It should be translated “Now.”  With this we have the present active infinitive from the verb GINWSKW, which means “to grasp the significance or meaning of something understand, comprehend; to be aware of something, perceive, notice, realize.”


The present tense is an aoristic present, which regards the action as a present fact without reference to its progress.  This is also a descriptive present for what Paul wants to have happen as soon as the Philippians get the letter.


The active voice indicates that the Philippians will produce the action of understanding and realizing the true spiritual nature of Paul’s circumstances when they read this.


The infinitive is a complementary or supplementary infinitive.  “The infinitive is very frequently used with ‘helper’ verbs to complete their thought.  Such verbs rarely occur without the infinitive.  This finds a parallel in English.  The key to this infinitive use is the helper verb.  The most common verbs that take a complementary infinitive are  (the most commonly used helper verb),  and .  The infinitive itself is the simple infinitive.  A second clue is that the complementary infinitive is especially used with a nominative subject, as would be expected.  For example, in Lk 19:47 we read “the scribes were seeking to kill him.”  But when the infinitive requires a different agent, the agent is put in the accusative case (e.g., “I want you to know” in Phil 1:12).  The infinitive is still to be regarded as complementary.”

Then we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Philippian believers.  This personal pronoun not only functions as the direct object of the verb BOULOMAI (the next word and main verb), but also doubles as the subject of the infinitive GINWSKW in the accusative-infinitive construction.  “The accusative substantive frequently functions semantically as the subject of the infinitive. Though older grammars insist that technically this is an accusative of respect, from a descriptive and functional perspective, it is better to treat it as subject.  This is a common use of the accusative, especially with personal pronouns.  Normally the subject of the infinitive is the same as the subject of the main verb and thus is in the nominative case.  Though this usage of the accusative is difficult to grasp, it is not without some parallels in English.  In the sentence ‘She wanted me to learn something,’ ‘me’ is both the direct object of ‘wanted’ and the subject of ‘to learn’.  Greek usage is similar, though more varied (that is to say, the subject of an infinitive is not always going to do double-duty as a direct object, too).  Note, for example, Phil 1:12, ‘now I want you to know.’  In verse 12 the accusative is both object of the verb  and subject of the infinitive ”

This is followed by the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb BOULOMAI, which means “to want, will, wish, or desire.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on in Paul’s thinking.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning, Paul producing the action of wanting us to understand or realize something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and the reality of what Paul wants.

Then we have the vocative masculine plural noun ADELPHOS, meaning “brethren” and referring to Paul’s fellow-believers in Philippi.
“Now I want all of you to understand, brethren,”
- is the conjunction HOTI, used to introduce indirect discourse.  It is translated “that” and introduces the content of a previous verb of mental action (“I want you to know”).  Then we have the nominative subject from the neuter plural article, meaning “the things.”  With this we have the KATA plus the accusative of relation from the first person singular personal pronoun EGW, meaning literally “in relation to me.”  “The accusative denoting relationship to something is translated: with respect to, in relation to Rom 1:3, 4; 4:1; 9:3, 5; 11:28; Phil 3:5, 6b; Heb 9:9b.  The phrase  means someone’s case, circumstances Acts 24:22; 25:14; Eph 6:21; Phil 1:12; Col 4:7.”
  This idiom is translated “my circumstances.”  Then we have the adverb of comparison MALLON, meaning “more; for a better reason, rather.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of relation from the feminine singular noun PROKOPĒ, which means “a movement forward to an improved state, progress, advancement, furtherance Phil 1:25; 1 Tim 4:15; help to advance something, Phil 1:12.”
  It should be translated “for the advance.”  With this we have the objective genitive from the neuter singular article and noun EUAGGELION, which means “of the gospel.”  The noun in the genitive (EUAGGELION) receives the action of being advanced, implied by the noun of action (PROKOPĒ); hence, the genitive is an objective genitive.  Finally, we have the third person singular perfect active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come” in the sense of “to happen, with the implication of the event being directed to someone or something—’to happen to.’ Literally this says, ‘the things that have happened to me’ Phil 1.12.”
  But this is an idiom meaning “my circumstances have happened” or “my circumstances have turned out.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action with a slight emphasis on the continuing results.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The active voice indicates that Paul’s circumstances produce the action of happening or turning out for the advance of the gospel.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“that my circumstances have turned out rather for the advance of the gospel,”
Phil 1:12 corrected translation
“Now I want all of you to understand, brethren, that my circumstances have turned out rather for the advance of the gospel,”
Explanation:
1.  “Now I want all of you to understand, brethren,”

a.  Paul changes topics and introduces some background information on what has been happening to him personally.

b.  The letter to the Philippians is the most personal of all letters we have in Scripture, with the exception of the letter to Philemon, which was a completely personal letter.

c.  Paul desires that the Philippian believers understand, comprehend, and realize completely what has been the result of what has happened to him during the last few years.


d.  Paul violated the will of God, went into reversionism, and suffered severe divine discipline of arrest and imprisonment for over three years now.


e.  During this time Paul went virtually silent as far as the teaching of the word of God was concerned.  He was not permitted to publicly teach doctrine for the first two years while in Caesarea, and was not permitted to write any Scripture.


f.  All that is over with now.  Now God has brought him to Rome and given him the freedom to see visitors and teach the word of God to those in Rome who come to his residence.


g.  Paul has also now been given permission to begin writing Scripture again, which he is doing with this letter and the letters to the Ephesians, Colossians and Philemon.  Because of the similarities between this letter and Romans, there is a very good possibility that this was the first of Paul’s Roman epistles.

h.  So now that Paul has recovered from his carnality (disobedience to the will of God the Holy Spirit) and is back in spiritual maturity and advancing again, he wants the Philippians (as well as other churches to whom he knows this letter will be circulated) to understand the truth of what has happened to him.


i.  Not stated here, but certainly likely, is that Paul’s critics have probably been bragging for the last couple of years that Paul has been silenced permanently and the spread of the gospel has been halted.

j.  Paul wants the Philippians to know, understand, realize, and fully comprehend that such is not the case.  The gospel has been advanced and will continue to advance.  In addition, Paul has not been silenced forever, but is coming out spiritually stronger than before.


k.  Even though Paul is writing to the Philippian believers, he is aware that this will be read to “all the brethren” throughout the Empire eventually, which means that his critics, the Judaizers, will get this message as well.
2.  “that my circumstances have turned out rather for the advance of the gospel,”

a.  Paul continues by stating what it is that he wants the Philippians and the other believers throughout the Empire to realize and understand.

b.  Everyone thought Paul was finished as an apostle.  Everyone except God.

c.  Paul’s circumstances were:



(1)  His revolt against the will of God and recovery.



(2)  His imprisonment in Caesarea—an almost complete silencing of Paul.


(3)  His house arrest in Rome.


d.  God took all these adverse circumstances and turned them into the advance of His plan.


e.  Paul’s revolt against God was turned around by the love, grace, and forgiveness of God, with the result that Paul appreciated the love of God more than he ever had in the past.  He also loved God now more than he ever had in the past.

f.  Paul’s imprisonment in Caesarea appeared to bury Paul in obscurity, but the love and grace of God gave Paul the opportunity to witness to some of the most powerful and influential people in the eastern part of the Roman Empire, who would not have heard the gospel otherwise.


g.  Paul’s transfer to and house arrest in Rome provided Paul with intimate contact with the leadership of the Praetorian Guard, which also gave Paul access to the staff and family of Caesar and other high administration officials in Rome.


h.  God used Paul’s arrest and circumstances to present Christianity to the leadership of Rome as what it truly was: not an offshoot of Judaism, but the only means of having a relationship with the One, True God.

i.  Paul’s circumstances opened doors for the gospel that would not have otherwise been open.  God used Paul’s appeal to Caesar and shipwreck to open those doors.

j.  Because of Paul’s association with the Praetorian Guard and household of Caesar the message of the gospel was proclaimed and believed at the highest levels of government in the Roman Empire.

k.  God used Paul’s adverse circumstances to create a platform from which to proclaim the gospel in the very halls of the Roman government.


l.  The background for this is found in Acts 24:24-Acts 28:31, especially the last two verses: Acts 28:30-31, “And he stayed two full years in his own rented quarters and was welcoming all who came to him, preaching the kingdom of God and teaching concerning the Lord Jesus Christ with all openness, unhindered.”  Notice that this had to be written after those two full years, which means that Acts was written by Luke after Paul’s first Roman imprisonment ended and prior to Paul’s death.  Had Paul already been dead, Luke certainly would have written about it in his epistle we call Acts.
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